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The Emotional Dimension in Terminological Variation: The
Example of Transitivization of the L ocative Complement in
Fishing

Anne Condamines

You can have no idea of the depths of emotioydishing clubs and anglers generally
Paul Torday (2007%almon Fishing in the Yemdmndon: Phoenix,
p. 116

The emotional dimension is generally considerdoketoinimportant in
terminology. Real usage, however, shows that tlag b@ erroneous. Some
specialized domains, such as sport or hobbies;ameerned by emotion, and
the way terminology functions may be affected by itis chapter is based on
the study of fishing in which, for French as otlerguages, it is possible, in
some specific situations, to transitivize the lo@tomplement. It presents
data obtained from the Internet and describesaieeof the nature of the
websites. It proposes to take into account the iemaltdimension from the
perspective of embodied cognition. Finally, it disses the practical
difficulties of identification and representatidrat may arise when the
emotional dimension is taken into account.

Keywords: emotional dimension, Internet as corpus, termigyhariation,
transitivization

1. Introduction

Generally speaking, studies of terms do not talee rible of emotion into
consideration. When building terminological datadsat improve the clarity of
communication, emotion is considered as a parafittor. As a result, even
when variation is accounted for, it only conceramporal, geographical, or
diastratic parameters. Because most studies aimogting with consensual
knowledge, the texts used in textual terminologyintyabelong to genres
devoid of any expression of emotion (handbooks,ye@npedias, didactic
documents, etc.).

However, contrary to what is generally acknowledgmine situations in
specialized fields may generate emotions, eithealse some extra-linguistic
elements generate stress, or, on the contraryugiagm, or because the field
essentially requires emotional involvement, suchspsrts or hobbies. This
contribution tackles the fact that when emotionniolved, it can impact the
way terms work in discourse.

! | would like to thank E. Rowley-Jolivet for thisiote.



The presentation draws upon the description ofscas&ansitivization of
the locative complement in the field of fishingdéed, it is possible to find
utterances in French such ja déja péché cette rivier€l've already fished
this river’) instead of’ai déja péché dans cette rivie(é’'ve already fished in
this river’). The initial hypothesis is that thisnil of violation of the code is
possible in situations in which anglers are emalilyrinvolved in their activity.

In order to test this hypothesis, | used the Irdgeras a corpus and
searched for all the occurrences of [pécher (pfdp}) riviere]. | took into
account the nature of the websites in which théint occurrences appear.
After an overview of the issue (part 2), the resutir French are presented
(part 3). The phenomenon of transitivization itla@alyzed in other languages
(English, Spanish and Italian) and with other Frermerbs (part 4). Finally,
general issues are addressed regarding the rolemaftion in specialized
situations and the link between terminology and edidd cognition (part 5).
Theoretical and practical questions are raised sgde meaning of the verbs
used (is it the same with or without a prepositibefore the locative
complement?), the need to take such phenomenadetmint in terminological
models, and the difficulty of detecting and chagaetng them.

2. Overview of theissue

This part discusses the problem of the absencheokmotional dimension in
terminology studies. This absence is mainly du¢ht purpose of traditional
studies, i.e. to build terminologies in scientibic technical fields in order to
improve communication within these fields (2.1). &¥h building these
terminologies, very few studies have included temitgh an emotional
dimension. In fact, only a few have examined spieeid discourse belonging
to sports or hobbies but very rarely from a terrtogical perspective (2.2).

2.1 The limits of textual terminology

Over the last few decades, Wuster's approach tmimetogy has been
guestioned. His General Theory of Terminology (GTWjister 1968) has been
considered as too prescriptive and too remote freal usages. With the
development of natural language processing (NLP3pon became clear that,
in many cases, the prescriptive approach underlyimegGTT corresponded
neither to the form nor to the meaning of real tagages. This led to the
development of new approaches such as socioterogyndGuespin 1990), the
Communicative Theory of Terminology (Cabré 1999) Sbciocognitive
Terminology (Temmerman 2000).

All of these new approaches recommend taking résdodrses into
account in order to observe and describe termisein hatural linguistic setting.
Furthermore, they can all be characterized as beigrto textual terminology,
which claims that terms can only be analyzed iir tieal uses (Pearson 1998).



One of the most important problems tackled by taixterminology is to
build terminologies from texts, either monolinguai multilingual. These
terminologies are based on knowledge representatitime form of a network
in which both the nodes and the links are labeligtth linguistic elements.
Building this kind of representation from texts hygsnherated a large number of
studies, methods and tools for spotting terms amtteptual relations within
texts (see for example Bourigault et al. 2001; &a#r et al. 2005; Auger and
Barriere 2008; Sierra et al. 2008). Even when tlérobjective is not to build
such a network, it generally constitutes the fatp of the study. In textual
terminology, the texts included in the corpus amé everyday texts but rather
texts considered as representative of the conskkisoaledge in a scientific or
technical field, and are therefore drawn from takgenres such as handbooks,
general overviews, courses and so on. In order uid bterminological
networks, these kinds of texts are said to beindmowledge patterns (Bowker
and Pearson 2002). This is not surprising becaheg &ll have a didactic
purpose, in which defining terms is an importamchion. Another important
characteristic of these texts is that they convairy few first-person pronouns
or evaluative adjectives. Since the texts are camed to contain shared
knowledge, the responsibility for the content does lie with an individual
writer but rather with a writer representing a ‘“sge community”
(Hymes 1967).

It is clear that the aim of defining terms has flesearchers to focus only
on certain textual genres that are devoid of emofidis observation raises two
kinds of questions. On the one hand, is it posdibleombine terminology and
emotional expression and on the other, if we actiegdtemotion can occur in
specialized fields, to what extent may it lead #iation in how terms are
described? In the rest of the chapter | show thegdd two questions are far from
being marginal.

2.2 Variation and emotion in specialized discourses

Very few researchers have studied how terms workspecialized texts
belonging to other fields than science or technplegch as hobbies or sports,
specifically in situations where speaker involveimienthe discourse is high.
Even when terminological variation is taken inte@mt, the types of variation
considered do not concern the emotional dimensitmdiher elements of time,
degree of expertise or regional differences (Condesn2010; Freixa 2006;
Ibekwe et al. 2007). While studies on the discowfsgport exist (for example,
Lavric et al. 2008), they do not analyze the tenmerder to build a dictionary
or to facilitate translation but rather to illugea cultural specificity.

The only studies focusing on variation linked t@egh communities of
professionals sharing the same motivations coneegons. This denomination
is always negatively connoted, however: “Jargongehlaeen relegated to a
lower level of language and have not received ttielarly attention they
deserve” (Depecker 1994:736). They are very oftensiclered as a way of



isolating a community from the rest of the worl@he reason that all these
words fprgot, jargon, lingo, andslandg have disparaging connotations is that
outsiders dislike being outsiders” (Bernstein 123%).

Nevertheless, | contend that in specialized doméhsnging to sports or
hobbies, what appears as a jargon (in the senserrms or usages far from
those used in “neutral situations”) must be desciland registered in a
dictionary and, sometimes, may be explained diyetty the subjective
involvement of the speaker.

| shall illustrate this phenomenon with data frame lomain of fishing.
The starting point of the study was my surprisehediring an angler say in
French: “Iai déja péché cette riviere” (‘I haveeddy fished this river’). For a
non-angler like myself, this sentence seems tonberiect because the only
object which can be fished is a fish (or a crustageAs a linguist, my first
hypothesis was that anglers allow themselves tingé the rule concerning the
nature of the object only in situations with a sggersonal involvement. My
second hypothesis was that this transitivizatioaygla particular role for
anglers?

Another specificity of this sentence is that themteeoncerned is a verb.
The study of verbs in terminology is recent. Ig@nerally considered that terms
are nouns or noun groups in 70% of cases. Very davdies have been
conducted on verbs. Nevertheless, recently, veréage hbeen considered
interesting for spotting terms and even as term®n@@mines 1993;
Condamines and Rebeyrolle 2001; L'Homme 2002 ad@p0

In order to explore the role of emotion in trans#ation in the fishing
domain, | decided to carry out a study on the avgilable corpus likely to
contain enough occurrences of various communicaitvations: the Internet.

3. The study on French

The study on French is presented in detail in (@omdes 2013), and the main
results are summarized here. In 3.1, | presentdbelts with the verbal form,
pécher | then consider the derived adjectiygchable Finally, 1 show how
other characteristics (syntactic or semantic) gaherassociated with
transitivity are relevant for describing the exaein whichpécherandriviére
are related without a preposition.

3.1 The verlpécher

Using Google, | focused on the simultaneous ocoggeof the two forms
pécher and riviere(s). These two forms have the advantage of being non-

2 Note that in thrésor de la langue francaise informatigétp://atilf.atilf.fr/tif.htm), the only
case in which the direct construction betwga#cher’ andplan d’eau’ is used is in an example
such as: Vider (un étang, une piéce d'eau) poundseeles poissons, la vider de tous ses
poissons.



ambiguous if they are contiguous; all the occuresnconcern the infinitive
form of the verbpécherand the noun denominating the real objeter’.® |
focused only on the infinitive form of the verb besepéchewould have been
too ambiguous. In French, it corresponds to seyeraons of the present tense
of the verb, to the nominalization and even to it fta peach). In order to
control the structures | wanted to study, | plaedaracket before and after the
structures. Finally, | only searched for structucesitaining either a definite
(la/les) or an indefinite determiner (une/des). The fourrceatems were as
follows: (1) pécher dans DET riviére(s); (2) pécharriviere(s); (3) pécher sur
(DET) riviere(s); (4) pécher DET riviere.

Examples:
(1) Nous mettons a votre disposition un bateau powh@édans la
riviére en bas du jardin.
‘At the bottom of the garden there is a boat awédor fishing in
the river.’

(2) Jaffectionne surtout de pécher en riviere.
‘I'm particularly fond of river fishing.’

(3) Je vais aller pécher sur la riviere Yamaska a Gsasbhmedi s'il ne
pleut pas.
‘I'm going to fish on the river Yamaska in Granby $aturday if it
isn’t raining.’

(4) Ul nous proposa de pécher la riviere Matane.
‘He suggested we fish the river Matane.’

Note that some occurrences of the structures app@agral times in
exactly the same sentence. In this case, | cowrgdone occurrence. A total
of 1474 occurrences were found. Table 1 summatizesesults obtained for
the four French structures in all the websites.

Table 1. Distribution of the four French structures intakk websites (in percentages)

Pécher dans DE | Pécher enriviere( | Pécher sur (DET | Pécher DE1
riviere(s) riviere(s) riviere(s)

45.6 27.5 9.2 17

From these initial results, two remarks can be mdbde supposedly
transgressive form (without a preposition) is feoni rare, it accounts for
17.7% of all the occurrences; the allegedly mogula structure, with the
prepositiondans concerns only 45.6% of the occurrences. Evehdflhternet

% Even ifpécherhas two meanings, only one of them can take a@ctbj



cannot be considered as a representative corpuseeins that the direct
construction is relatively frequent. In order tsttéhe hypothesis of the role of
emotion in transitivization, | next characterizde tnature of the websites
containing simultaneousiyécherandriviere.

The categorization of the websites in which theuo@nces were found
was relatively easy. | identified ten types of wedss forum, blog, story, press,
book, travel, regulations, translation, dictionamgria. Note that no site
corresponded to commercial fishing. This is propahle to the fact that to fish
in a river (contrary to fish in an ocean for exa@)ps not a commercial activity.

These websites are not specifically dedicated tgiragy so, in order to
refine my hypothesis, | focused on occurrences gbsites that met two
criteria: the site was devoted to angling, andittained markers of subjective
involvement (most of the forums and the blogs) sasHirst-person pronouns
or an emotional lexicon. A total of 516 occurren¢d85%) corresponded to
these two criteria. Table 2 summarizes the distigbuof the constructions in
angling websites that have an emotional dimension.

Table 2. Distribution of the four French constructions imgling websites that have an
emotional dimension (percentages)

Pécher dans DE | Pécher en riviere( | Pécher sur (DET | Pécher DE1
riviere(s) riviere(s) riviere(s)

36 21 4 38.2

It is clear that in these kinds of websites, thesimivequently used
structure is the direct construction. This poinindastrates that the hypothesis
was relevant. anglers, when speaking to each otkad to use the direct
construction. Other clues point to the same coimtus

3.2 Analysis of other elements characterizing thieds

In this part, | examine three kinds of phenomenaegaly considered

characteristic of objects in sentences. The firs¢ @oncerns the adjective
derived from the verbpéchable(‘fishable’), generally considered as linked to
the object of the verb. The following two concemstactic and semantic
aspects.

3.2.1 The case @échable

In relation with the vertpécher | also examined the adjective “péchable”
(fishable). Generally speakingable adjectives are considered as more often
attributable to the object of the verb from whitiey are derived. This is the
case, for example, in:

* As noted by Hathout et al. (200pgchablés not identified by the TLFi.



(5) Block purchasable: this block is available to adiss on it

The underlying utterance i¥ou can purchase the blgak whichblockis the
object.

| identified 583 occurrences obpéchable among which 458 are
associated with water courses or water bodies ahd1®5 with a fish or a
crustacean. So, in 78% of the cases, the noun wiilth péchableis
associated does not belong to the category ofxpected object of the verb,
namely fish or crustacean.

(6) Le gave de Pau redeviepéchableapres une fonte des neiges tres
précoce cette année
‘The Gave de Pau stream has become fishable ageirtlad very
early snowmelt this year’

Another interesting point is that wh@&chableconcerns water courses
or water bodies, it is most often modified, as in:

(7) La pluie qui tombe chaque jour conduit & voir desiéeres
difficilement péchables
‘The daily rainfall makes the rivers difficult tesf’

(8) La mer est en train de tomber et devient plus piéleha
‘The sea level is falling, making the sea more héha

This gradation in “fishability”, more often attrited to the water than to the
fish, seems to confirm a strong link between thglemand the water.

3.2.2 Syntactic tests

Two tests are generally considered useful to cleniae the object function:
the possibility of pronominalizing and of passingtithe object in sentences
(ref). A few occurrences on the Internet seem tofiom the possibility of
these two transformations faviere:

(9) La Loire, je la péche du bord
‘The Loire, | fish it from the river bank’

In (9), it is the river—here, La Loire—that is paminalized.

(10) La riviere est péchée tous les jours depuis un .mois
‘The river has been fished every day for the lagtthio

In (10),riviére appears in subject position in the passive voice.



3.2.3 “Semantic” tests
Most semanticists accept the hypothesis of a g@dain transitivity
(Lakoff 1977; Dowty 1991). In their paper, HoppardaThompson (1980)
propose ten semantic elements that are usefulvtduating the transitivity of
a sentenceparticipants, kinesis, aspect, punctuality, volitdity, affirmation,
mode, agency, affectedness of O, individuation ofD@&pending on the
number of elements concerned and the degree of te&vance, the
sentences are considered as more or less transitive

Concerning the case gécher la riviere the two elements that are
perhaps the least relevant are affectedness ofd@anticularly individuation
of O. They are defined as follows: “The degree thiclv an action is
transferred to a patient is a function of how caetgdly that patient is affected
[...]. The component of individuation, however, ref@oth to the distinctness
of the patient from the A [agent] and to the distiress from its own
background” (Hopper and Thompson 1980:253). Win&einhdividuation of a
river is perhaps difficult to grasp, its affectedseis not impossible to
demonstrate. In several examples, the river iseptedl as affected by the
fishing process and even as a person:

(11) Je vais également en profiter pour ressortir mareaa toc, mais
également pécher la riviére qui a connu mes presriarces
‘I'm going to take the opportunity to get out my-flghing rod and
to fish the river that witnessed my first casts’

(12) Je décide donc de pécher une riviere qui ne m'arpas depuis un
petit moment déja
‘So I've decided to fish a river that hasn’t seenfaneuite a while’

For semanticists, “[w]hen analyzing transitivityetfiocus is on how events
and processes are connected (or not connected)swiijects and objects”
(Jgrgensen and Phillips 2002:83).

Taking into account the syntactic or semantic el@el have
examined, we can say that for anglers, the “comm@ctvith the river itself is
probably more important than with the fish.

4. Other languages, other verbs

To extend the analysis of transitivization of thedtive complement, | explored
the same phenomenon in other languages and othas.fi

4.1 Other languages

In view of these surprising results for Frenchetided to consider the issue for
three other languages: English, Spanish and Italian



4.1.1 Preparation of the studies

| hired three linguistics students in order to dituge the datd;each one speaks
one of the three languages considered. As | didH@nch, they used the
Internet as a corpus and focused on all the stestinvolving the verb
corresponding to “pécher” in each language (to/fisbcar/pescare) and the
noun corresponding to “riviere” (river/rio/fiume)s | did for French also, two
categories of determiners were considered betwkenvérb and the noun:
definite and indefinite. Here are the structurdsced for the three languages.

English

Four structures were searched for with GoogletqXjsh in (DET) river(s); (2)
to fish on (DET) river(s); (3) to fish within (DET)ver(s); (4) to fish (DET)
river(s). The determiners used werandthe There were 2202 occurrences of
sentences containing one of the four structureantpke (13) shows the direct
construction (structure 4):

(13) If I was going to fish a river this time of yeamvbuld only have two
options...].

Spanish

For Spanish, three kinds of structures were sedrétvewith Google, and a
total of 1610 occurrences were found. The strustwrere: (1) pescar en (DET)
rio(s); (2) pescar sobre (DET) rio(s); (3) escaeETrio(s). The determiners
used wereel, un, and los. Example (14) shows an occurrence without a
preposition:

(14) Por eso es que necesito saber come se debe pescir de aguas
claras.
‘Therefore | need to know how to fish a river withar waters.’

Italian

Three structures were examined in Italian: (1) aesén (DET) fiume/l; (2)
pescare su (DET) fiume/l; (3) pescare DET fiumélie determiners used were
un, il, deiandi. These structures occurred in 986 different sea®nSince
prepositions and determiners can be contractedtahan, the following
structures were searched for: pescar + (in un fijumdei fiume, nei fiumi, su
un fiume, su dei fiumi, sul fiume, sui fiumi, inufne, in fiumi, un fiume, dei
fiumi, il fiume, i fiumi). Here is an example withba preposition:

pescare il flume

® | am very grateful to H. Chatelier, C. Orihuelalavi. Cagliani for their help in this study.



‘Meanwhile the trout became restless and we deoidéatt fishing
the river’

As | did for French, each website in which the stinees occurred was
characterized according to two criteria: the don{dievoted to angling or not)
and with or without subjective involvement. Notattlthe geographical origin
of the websites (France or Quebec, Spain or Lathedca, Great Britain or the
USA) was not taken into account. This element may p role in the use of the
direct construction but, at this stage of the stutis too difficult to examine.
Concerning the acceptability of the direct struetbry dictionaries, note that
Spanish and Italian dictionaries, like French onds, not accept the
construction without a preposition, whereas Endistionaries do record it.

4.1.2 Results

The results are presented in Tables 3 to 8. Fdn Eauage, the tables first
present the distribution of the structures in ladl tvebsites and then only in the
websites dedicated to angling that have an emdtdmeension.

English
Table 3. Distribution of the English structures in all tiidernet data (percentages)

To fish in (DET) To fish on (DET) | To fish within To fish (DET)
river(s) river(s) (DET) river(s) river(s)
29.2 17.7 2.€ 50.2

Table4. Distribution of the English structures in anglingebsites that have an

emotional dimension (percentages)

To fish(DET) To fish on (DET) | To fish within To fish (DET)
river(s) river(s) (DET) river(s) river(s)

9.¢ 16.5 4.4 69.2

Spanish

Table 5. Distribution of the Spanish structures in all thiernet data (percentages)

Pescar en (DET)o(s]

Pescar sobre (DET)o(s)

Pescar (DET) o(s

72

4.2

23.¢

Table 6. Distribution of the Spanish structures in anglimgbsites that have an

emotional dimension (percentages)

Pescar en (DET)o(s]

Pescar sobre (DET)o(s]

Pescar (DET) o(s;

64

4.7

31.c

Italian

Table 7. Distribution of the Italian structures in all th@ernet data (percentages)




Pescare in (DET) fiun

Pescare su (DET) fiur

Pescare DET fiun

73.£

23.8

2.€

Table 8. Distribution of the Iltalian structures in anglingebsites that have an
emotional dimension (percentages)

Pescare in (DET) fiun

Pescare su (DET) fiur

Pescare DET fiun

71

26.5

2.4

At first glance, it appears that the structure witha preposition is very
frequent in English (which explains why this stwret is registered in
dictionaries) and very rare in Italian. Table 9 whahis even more clearly. It
summarizes the results for all the languages caimgeioccurrences without a
preposition beforaiviere/river/fiume/rio and their distribution in websites in
the whole corpus compared to the corpus of anglielgsites with an emotional
dimension. It constitutes the contingency tabledusecalculate the chi2.

Table 9. Contingency table of the occurrences with/withargpositions calculated for
i) non-angling websites without an emotional dimensand ii) angling websites with

an emotional dimension

Non-fishing domain an Fishing domain an
without an emotional with an emotional TOTAL
dimension dimension
Without prepositio 64 197 261
With prepositiol 894 31¢ 121z
FRENCH T7oTAL 95¢ 51€ 1472
Without prepositio 57¢ 52¢ 110¢
With prepositiol 85¢ 23€ 1094
ENGLISH | TOTAL 1437 765 220z
Without prepositio 143 241 384
With prepositiol 69¢€ 53C 122¢
SPANISH | TOTAL 83¢ 771 161(
Without prepositio 14 12 26
With prepositiol 482 47¢ 961
ITALIAN | TOTAL 49¢€ 49( 98¢

The crucial question is that

of the role of theunatof the websites

(which concern angling and present an emotionakdsion). Based on the raw
numbers presented in Table 9, the chi-squared gketved a significant
difference (p <.001) in the use of the preposifi@irect constructions (without

® | warmly thank Basilio Calderone for his help histpart of the study.




a preposition) seem to characterize websites comgey passion for fishing.

This aspect was observed for three languages: lrr&mglish and Spanish. It is
not the case with Italian, where the direct cortdiom is rare in general and not
more significantly present in the websites coneegnfishing that have an

emotional dimension.

This result seems surprising and at the momenvé in@ explanation for
it. Apart from ltalian, it is clear that the pogsily of transitivizing the locative
complement may be connected to some extra-linguittaracteristics at least
in some Romance or Anglo-Saxon languages; it witbpbly be different in
other kinds of languages (see for example Laza@d R0

| would argue, however, that this phenomenon tetlssomething about
the activity of fishing for anglers. Again, we caansider that, for them, the
most important aspect is not to catch fish buteatb be in contact with the
river. By expressing the link between the verb dhd location directly
(probably in an unconscious way) they express fr@iximity to the river. The
fact that this phenomenon exists in different laggs is a strong indication
that it belongs to a cognitive process, partly petelent of language.

4.2 Other verbs

What about other verbs? If my hypothesis is vadither verbs may allow the
same transitivization. Indeed, transitivization tbe locative complement is
fairly common in sport or hobbies. | tested somebseon the Internet and
easily found other examples in the three languagasidered:

(16) A partir de quand peut-oskierle Mont Blan@
‘When can one start skiing the Mont Blanc?’

(17) Alli hay mucho que hacer: escalar, paracaidismsquiar el Monte
Hood
‘There’s a lot to do there, climbing, parachutirgiiing Mount
Hood.’

(18) Boaters should not attempd paddle the riveduring periods of
swift, high flows

(19) Que mejor para desquitarse que iremar un ricel mismo dia que
llegas
‘What better way to wind down than rowing a riveetsame day
that you arrive.’

(20) Tuvimos que nadar un rio de cerca de treinta yaaaancho
‘We had to swim a river nearly thirty yards wide.’

(21) Essayant deagerun fleuve, elle est descendue au fond.



‘While trying to swim a river, she sank to the loott’

(22) Un gars de 190 livres aura toutes les difficultésrdonde asurfer
la planche de sa copine qui n’en pese que 115.
‘A chap weighing 190 pounds will find it a very tdugpb surfing
the surfboard of his girlfriend who only weighs 115

(23) An opportunity tosurf a Mark Richards twin-fin in the early
seventies convinced Craig that board technologyldvoefine the
future of surfing

However, some verbs that appear similap&eherdo not occur (or only
very rarely) without a preposition before the ldoatcomplement. This is the
case forchasser(to hunt).In French, the direct construction with the locativ
complement is in fact very rare.

(24) A la fin du lacher, on peut chasser les bois et ir@sa
environnantes, a l'aide de son chien d’'arrét
‘At the end of the release, you can hunt the sudimgnwoods and
fields with your pointer.’

It is also the case for Spanish

(25) Cazar el bosqupara todo tipo de animales y ser conscientes @e qu
no todo obtener buenos puntos
‘Hunting woods for all sorts of animals and beingpge that getting
good shots is not everything.’

It seems a little more frequent in English, however
(26) 1 went out to hunt the forests surrounding the cemy

In order to explain what appears to be an impowd#ference betweeto
fish andto hunt it would probably be necessary to take into antdioe nature
of the location. A river is perhaps more limited @ea than a forest or fields,
and it provides a real resistance (a force in Targrminology (Talmy 2000)).
This hypothesis will be examined in further studies

5. Cognition, emotion and specialized languages

This study conducted on fishing contributes to thevelopment of new
considerations in terminology that take into acadbe role of the body and of
emotions, thereby bringing terminology closer tgrmtve linguistics. | will
examine this issue first by discussing studiesidgakith cognitive linguistic



aspects, and then those dealing with the notiorernbodiment. Finally, |
inquire how this kind of variation could be regre® in terminological
databases.

5.1 Cognition, terminology, frames

Like the lexicon in formal or generative approachesms in the Wisterian
point of view are considered as being remote fronoten. The prescriptive
Wisterian approach argues that normalization dwutes to the clarity of
language and considers communication as the eeguivadf information
transmission. This point of view seems too redectfer linguists. These
situations are assumed to correspond to technicakcgentific contexts.
However, specialized fields cannot be reduced &sdhsituations, and even
scientific and technical situations may generatetems (stress, enthusiasm,
apprehension, etc.). For terminologists, the prabie to analyze how terms
work in emotional situations. If the way they waskregular enough, it must be
included in term banks.

The problem is that looking for and describing sptlenomena may be
very time-consuming. One of the important concéptsognitive linguistics is
that offrame Frames are defined by Evans and Green (2011d$66]etailed
knowledge structures or schemas emerging from degrgxperiences.” The
notion of frame comes from Fillmore’s work on sem@ngrammar
(Fillmore 1977). Fillmore defined a semantic frames a “schematic
representation of the conceptual structures anterpat of beliefs, practices,
institutions, images, etc. that provide a foundafar meaningful interaction in
a speech community” (Fillmore et al. 2003:235).

From these two definitions, two elements stand &ust, cognition is
based on everyday experience. And experience iagaketions or thoughts in
which the body (that is, perceptions) is involvEden in scientific or technical
domains, it seems very difficult to argue that ordyionality is involved. And
in sports or hobbies, it is obvious that the enbioely is involved. The role of
emotion in terminology has been examined in a recearolinguistic study
carried out by Faber's team (Faber et al. 2014kethaon brain-imaging
techniques. In a paper relating this experimerfteFand her team show that, in
a task associating words with more generic wordstarms with more generic
terms, experts and non-experts do not use exdelgame part of their brain:

The amygdala is said to facilitate the integratbdemotive and cognitive
function. Our results seem to confirm that lexidakisions were more
accurate for terms with an emotional valence bexaheir semantic
representations stored in a distributed networkastical regions in the
temporal cortex received reciprocal feedback frbm amygdale. (Faber
et al. 2014:27)



They also note that the amygdala is “interconneactaith the other
frontotemporal components implicated in autobiobgregl memory.” In other
words, when experts are involved in a linguistiogass implying their domain
knowledge, they use their perceptive and emotiyeeegnce of the objects
denominated by the nouns and not only a rationedgpdion. In the case of
fishing, we can establish a similarity between tieeirolinguistics experiment
and the possibility of transitivizing the locatiby saying that anglers, who are
experts in their domain, use the perceptions theg@emence when fishing to
authorize themselves to infringe the code and theeriver the role of object.
The quotation from Fillmore points out the impordanof the speech
community in meaningful interaction. In the case fizhing, experts (the
anglers) restrict infringements of the code maidysituations in which they
assume that the readers are also experts, thaisaytthat they share the same
bodily experience of being in the water when fighin

5.2 Embodied cognition

In cognitive approaches, the role of the body (petions and emotion) is
usually addressed under the tegmbodied cognitianThe quote from Johnson
below highlights the role of the body not only imgaition but also in
understanding:

On the view developed here, the key notion is endabdnderstanding.
We are never separated from our bodies and frowe$oand energies
acting upon us to give rise to our understandirgg dar “being-in-the

world”). (Johnson 1987:205)

Johnson’s remark concerning the role of the bodyriderstanding can
probably also be extended to speaking. The posdfoviarela et al. (1993) is
very close to that of Johnson, but it also undedirthe link with cultural
context:

Let us explain what we mean by this phrase emboaatidn. By using
the term embodied we mean to highlight two poifitst, that cognition
depends upon the kinds of experience that come fraving a body with
various sensorimotor capacities, and second, thaset individual
sensorimotor capacities are themselves embedded ainmore
encompassing biological, psychological and culteaitext. (Varela et
al. 1993:175)

So, when fishing, we can consider that anglersesgaged with their
whole body in the activity (perceiving water, baigl the natural elements, etc.)
with the result that this engagement is linguistycaxpressed, at least when
among other anglers, by the transitivization oflteative complement.



5.3 Taking the emotional dimension into accourierminology

Taking the emotional dimension into account in teology raises two main
issues. First, it is necessary to provide modetg Htcount for the type of
variation that is linked to the emotional dimensidinis seems possible with
database models in which more than one frame cass®ciated with a word.
As noted by Faber and Pizzaro (2012:5), “Until ndsmes have only been
applied to general language and not to specialaeguages.” But now, some
new models based on frames are being designed der aio describe
terminological variation. This is the case of Fratat developed by Fillmore
and his team (Fillmore et al. 2003). However, ina easy to tackle the fact
that several entries for the same word may or maly aoncern different
meanings. Can we consider tha&cherin the two constructionpécher un
poissonandpécher une rivierdnas the same meaning or not? Such a question
allows to link terminology studies with cognitiversantics issues. This appears
a very promising perspective. But, fundamentallizjs t very interesting
theoretical question has probably no consequenctherhosen model itself.
Nonetheless, it is important to decide whethes @gceptable to register a verb,
generally constructed with a direct argument bdlongo a certain semantic
class, with a direct argument belonging to anog®mantic class, generally
represented by a complement (locative argumertiencase opéchej. If the
answer is “yes,” the problem is then to find thestbeay of registering it: for
each individual verb or for a verb class? Whatdher answer, the important
point is that the variation between the two corgdtoms is linked to the nature
of the communicative situation (with or without eto@). In the future
terminological bases, it will be probably possilite take this element into
account.

The second issue raised is the problem of identifyihe linguistic
phenomena, on the one hand, and, on the otheqenitifying the kind of
situation that may generate the emotion, in orddink linguistic phenomena
and situational characteristics. Every type of Uisgc variation may be
difficult to identify, but with regard to emotion&hriation, the two aspects—
linguistic and situational—may be particularly dfflt to single out. In the case
of fishing, for example, locating the transitivioat phenomenon was a
guestion of chance, and its description, basedeah usage, was very time-
consuming. As we have seen, if some vedds paddle surf, etc.) seem to
have the same characteristics, it is not the caseothers such ashasser(to
hunt) So, it is not yet possible to generalize the dpesion to all verbs. Further
research is necessary in order to describe prgdiselsituational characteristics
that allow this phenomenon.

6. Conclusion

This contribution has attempted to show that thetemal dimension cannot
always be eliminated from a terminological perspectlt can play a role in



scientific or technical domains, and above all,isit essential in domains
belonging to hobbies or sports. Emotion may haweagor impact on the way
terms work. With the example from fishing, we savattwhen anglers are
emotionally involved, they may transitivize the dtige complement and give it
the status of object. The study, first carried foutFrench by using the Internet
as a corpus, was then conducted for English, Slpamsd Italian. Of the four

languages, there is only one, Italian, in whichlthke between the absence of a

preposition before the locative complement and rlagure of the website

(dedicated to fishing and with an emotional dimengiis not statistically

significant. These results are promising in différeays.

First, and this was my starting point, it seemseseary to develop studies
on the role of the emotional dimension in termigylo Needs concerning
terminology are changing. They do not concern ardponical situations in
science or technology but also those domains waeration may play a role,
mainly in oral communication, as well as domainsolwing specialized
knowledge that have a strong emotional engagenueht &s sports or hobbies.
As we have seen, tackling this emotional dimensgomot straightforward.
Several elements have to be examined:

- It is necessary to design terminological models abl take the emotional
dimension into account. The model proposed by themENet project
appears able to do that (Fillmore et al. 2003).

- Only linguistic phenomena regularly observed ineghecommunities (and
not generated by a single speaker), associatedcerthin emotions should
be considered.

- It may be difficult to determine which phenomena aelevant and which
speech community they are related to.

A corpus linguistic approach to the descriptiorthef grammar of genres will be

useful for the latter two points.

Second, the results from the fishing domain brieigninology closer to
cognitive linguistics. Like several researchergagnitive semantics, | assume
that the relationship between a subject and ancblimjean utterance is quite
strong. So, when anglers choose to put a locatveptement in the object
position, even unconsciously, this indicates soimgtlabout the relationship
they have with this location. The embodied cognitinay be a good approach
to describe this phenomenon. Indeed, it is necgssarunderstand the
circumstances in which the transitivization of tleeative complement is
possible in order to generalize the description.il§Vh seems clear that the
emotional dimension is crucial in explaining thllepomenon, it does not seem
sufficient to explain why this transitivization v@ry rare for some other verbs
in French such ashasser(to hunt). In this specific case, the notion ofctr
dynamics proposed by Talmy (2000) could be relevant

Extensive studies are necessary in order to desthis phenomenon of
transitivization and, more generally, to analyzevhbis kind of phenomenon
may be first detected, then explained and finakgalibed in terminological
databases.
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